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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): neśkáśar ̄
Arrieta: neśkáśar,̄ *birṓtʃa
Bakio: neśkáśar ̄
Bermeo: neśkáśar ̄
Berriz: neśkaśár,̄ śoltéra, *βírōtʃa
Bolibar: néśkasár,̄ *birṓtʃa
Busturia: neśkáśar ̄
Dima: néśkaśar,̄ *βirṓtʃa
Elantxobe: neśkáśar ̄
Elorrio: néśkaśar ̄
Errigoiti: neśkáśar,̄ *birṓtʃa
Etxebarri: βirṓtʃa, neśkáśar ̄
Etxebarria: neśkása̟r ̄
Gamiz-Fika: neśkáśar,̄ *birṓtʃa
Getxo: neśkáśar ̄
Gizaburuaga: neśkáśar ̄
Ibarruri (Muxika): neśkáśar ̄
Kortezubi: neśkáśar ̄
Larrabetzu: néśkaśar,̄ *birṓtʃa
Laukiz: neśkáśar ̄
Leioa: neśkáśar ̄
Lekeitio: neśkáśar,̄ βirṓtʃa
Lemoa: néśkaśar,̄ *βirṓtʃa
Lemoiz: neśkáśar ̄
Mañaria: neśkáśar,̄ *βirṓtʃ
Mendata: neśkáśar ̄
Mungia: neśkáśar,̄ *birōtʃ
Ondarroa: neśkáśar ̄
Orozko: néśkaśar,̄ birṓtʃa
Otxandio: neśkaśár ̄
Sondika: neśkáśar ̄
Zaratamo: neśkáśár, *birṓtʃa
Zeanuri: néśkaśar,̄ *βirṓtʃa
Zeberio: neśkáśar,̄ *βirṓtʃa
Zollo (Arrankudiaga): néśkaśar ̄
Zornotza: neśkáśar,̄ neśkaélðu

Araba

Aramaio: néśkaśar ̄

Gipuzkoa

Aia: néśkasár ̄
Amezketa: neśkásár,̄ neśkáeraretú
Andoain: neśkasár ̄
Araotz (Oñati): neśkáśar ̄
Arrasate: neśkáśar ̄

Arroa (Zestoa): néśkasár ̄
Asteasu: neśkasár,̄ emákumeeðáðekó
Ataun: neśkasaár,̄ néśkasarā́ (mark.)
Azkoitia: neśkásar ̄
Azpeitia: neśkásar ̄
Beasain: neśkasár ̄
Beizama: néśkasár,̄ śɔĺterá
Bergara: néśkaśár ̄
Deba: neśkása̟r ̄
Donostia: neśkasar ̄
Eibar: nésk̟asar
Elduain: néśkasár ̄
Elgoibar: neśkáśar
Errezil: neśkásár,̄ śɔltérá
Ezkio-Itsaso: néśkasár ̄
Getaria: néśkasá̟r ̄
Hernani: néśkasár ̄
Hondarribia: neśkasar ̄
Ikaztegieta: neśkasar ̄
Lasarte-Oria: neśkaśár ̄
Legazpi: neśkasar ̄
Leintz Gatzaga: neśkáśar ̄
Mendaro: neśkáśár ̄
Oiartzun: neśkasár ̄
Oñati: neśkáśar ̄
Orexa: néśkásar ̄
Orio: néśkasár ̄
Pasaia: neskásár,̄ neśkatʃeðáðekó, 

eśkoŋgaǰa (mark.)
Tolosa: neśkásár,̄ śólterá (mark.)
Urretxu: neśkásár ̄
Zegama: neśkásá:r ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: neśkátosár ̄
Alkotz: néśkasárā (mark.), donáða (mark.)
Aniz: neśkasár ̄
Arbizu: néśkasárā (mark.)
Beruete: néśkasár ̄
Donamaria: neśkásar
Dorrao / Torrano: néʃkisár,̄ néʃkiʃsárā 

(mark.)
Erratzu: neśkasaár ̄
Etxalar: neśkásár ̄
Etxaleku: néśkasár,̄ ðonaðá
Etxarri (Larraun): néśkasár ̄
Eugi: néśkasarā́ (mark.), dónaðá
Ezkurra: neśkasár ̄

Gaintza: néśkasár ̄
Goizueta: neśkásarā, *néśka (mark.)
Igoa: néśkasár,̄ *múʃurð̄íɲ
Jaurrieta: neśkátosár,̄ donáða
Leitza: neśkasár,̄ néśkaeðáðekoá (mark.)
Lekaroz: neśkásaar
Luzaide / Valcarlos: mutʃúrð̄in
Mezkiritz: néśkasárā (mark.), donáða
Oderitz: néśkasár ̄
Suarbe: neśkasár ̄
Sunbilla: neśkásár ̄
Urdiain: neśkásar ̄
Zilbeti: néśkasárā (mark.), mutʃurð̄ín
Zugarramurdi: néʃkasarā́ (mark.)

Lapurdi

Ahetze: mutʃúrð̄in, *neśkásar̄
Arrangoitze: mutsúrð̄in
Azkaine: mutʃurð̄íɲ, neśkasár ̄
Bardoze: mutʃúrð̄intśa (mark.), 

mutʃúrð̄intʃa (mark.), mutsúrð̄ina (mark.)
Beskoitze: neśkasáhar,̄ mutʃúrð̄in
Donibane Lohizune: neśkasaáR, 

mutʃúRðin
Hazparne: muðsúrð̄in, neskásar ̄
Hendaia: neśkasáR, mutʃúRðiɲ
Itsasu: mutʃurð̄ín, neśkásahár ̄
Makea: mutʃúrð̄in
Mugerre: mutʃurð̄intśa
Sara: mutʃúrð̄in, néśkasaár ̄
Senpere: mutʃúrð̄in, *neśkásaár̄
Urketa: mútʃurð̄in
Uztaritze: mutʃúrð̄in, *neśkasaár̄

Nafarroa Beherea

Aldude: neśkasár,̄ mutʃurð̄ín
Arboti: mutʃurd̄intśa
Armendaritze: mutʃurð̄ín
Arnegi: mútʃurð̄ín
Arrueta: mútʃurð̄ín
Baigorri: *neśkasahar,̄ *mutʃurð̄in
Bastida: mutʃurð̄in
Behorlegi: mutʃurð̄íɲ
Bidarrai: mutʃúrð̄in
Ezterenzubi: mutsúrð̄in, mutʃúrð̄in
Gamarte: mutʃúrð̄in
Garrüze: mutʃurð̄íntśa
Irisarri: mutʃurð̄ín, *néśkasaár̄

Izturitze: mutʃurd̄in
Jutsi: mutʃurð̄in
Landibarre: motʃurðín
Larzabale: mutʃúrð̄in, mutʃurð̄intśa 

(mark.)
Uharte Garazi: mútʃurð̄ín

Zuberoa

Altzai: mútʃurð̄íntśa
Altzürükü: donáðo, mútʃurdín, 

mutʃurdintśa (mark.)
Barkoxe: mutʃurdíntśa
Domintxaine: mutʃúrdin
Eskiula: 
Larraine: etʃekaláβaʃáhar, etʃeŋko alhaβa, 

*mutʃúrdin
Montori: mútʃurdin
Pagola: mutʃurdin
Santa Grazi: neśkatilasahar,̄ mutʃurð̄in, 

mutʃurð̄íntśa (mark.)
Sohüta: mutʃúrdina, mutʃúrdin
Urdiñarbe: donáðo, mutʃurdin
Ürrüstoi: mutʃurdín

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): mutʃurdintśa (mark.)
Baigorri (N): *mutʃurð̄in
Pasaia (G): eśkoŋgaǰa (mark.)
Santa Grazi (Z): mutʃurð̄íntśa (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2478. Mapa: solterona / célibataire (femme) / spinster, old maid 

GALDERA: 74170

birrotxa  
neskaza(a)r  
neskasar  
neskazahar  
nexkizar  
neskatozar  
neskaedadeko  
mutxurdin  
mutxurdiñ  
mutzurdin  
mutxurdintsa  
donada  
donado  
soltera  
etxeko alhaba  
bestelakoak

Zaratamo: Oiñ géixau esáten da “neskásarra” báño “birrótxa”. 
Mungia: Érdera geiau, baia éuskera, euskera esaten da, “ori bere birrotxaratute dau ta”. 
Larrabetzu: “Birrótxatute dau ori”, sartuten dauenian... Soltéreari... 
Errigoiti: “Orrén florá be jóanda dau”, be baitte orrégas be oiñ estáu seregiñ askorik [“neskásar”].
Ataun: Béste batzurí “néskazaárra”, éra órtako... amóna ia éinda daoná, órirí “titíbakarrá” esáten 

tzizaién... néskazarrái. Néskazarrák gélditzen dienák, gélditzen diéla postúra ortán: “Oñézkóik nai 
ez eta zaldízkóik etórri ez [esaera]”. 

Amezketa: Bein oit'abost-oit'amar urteti aurrea [“neskásár”].
Pasaia: Astrakalua jartzen tzutela, neska ba'balin basen, pues, oit'amar urte o sakarrena o ola, mutillak 

polliki-polliki juan basarriyan ta tximiniyan puntan, pues burlas besela, astrakalua, bai tximiniyan... 
Aniz: Etzaio erten, iduri du irri itia dela, mutilzarrai bai [“neskazár”]. 
Ezterenzubi: "Nexkazahár", Baigorrin [erabiltzen dela esan du. Herriz kanpokotzat du].

- Gaztaroa igaro eta ezkongai dagoen emakumea nola 
izendatzen den galdetu da.
- Bestelakoak: eskongaya (Pasaia), neska (Goizueta), 
neskaeldu (Zornotza). 


